
ALPHONSE DE LAMARTINE. Izbral, prevedel, spremno besedo in 
opombe napisal Janez Menart Mladinska knjiga, Ljubljana 1995 (Zbirka 
Lirika; 82). Objava Lamartinovih Pesniških premišljevanj (1820) pomeni 
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začetek francoske romantične poezije. Pri bralcih je izdaja doživela skoraj 
delirično navdušenje: bila je nasprotna klasicistični poetiki, ki je je bilo 
francosko občinstvo že naveličano. Lamartinova novost je bilo novo osebno 
čustvo (slog in verz pa nista ostro ločena od klasicistične poetike): zbirka 
štiriindvajsetih pesmi je v svoji čustvenosti značilno romantična: izžareva 
otožnost, melanholijo, občutek minljivosti, elegičnost, senzibilnost, sanjavost, 
misterioznost in nemir. Poglavitni vir in cilj pesnikovega navdiha so narava, 
ljubezen in Bog, vendar mu narava rabi predvsem kot sredstvo upodobitve 
notranjih razpoloženj ali božjega veličastja. Nekatere pesmi iz te znamenite 
prve zbirke smo zdaj prvič dobili tudi v slovenskem prevodu, na primer 
Otožnost, Večer, Dolinica, Jezero..., ki jih Menart razume kot Lamartinove 
najboljše stvaritve. Menartova obsežna spremna beseda kronološko pregleduje 
francosko književnost 17. in 18. stoletja, navaja avtorjevo biografijo, opisuje 
njegove pesniške zbirke, tako da bralec dobi celoten vpogled v Lamartinovo 
poezijo, življenje in književno okolje tedanje dobe. (Jožica Štendler) 
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